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Text 119
tathä pänaka-jätaà ca

kacolä-bhåtam uttamam
bhåìgärikä-bhåtäç cäpo

madhye madhye pibaï çiväù

Now and then (tathä madhye madhye) He also drank (piban
ca) all sorts of splendid beverages (uttamam pänaka-jätam),
carried (bhåtam) in large bowls (kacolä), and pure water (ca
çiväù äpaù) carried in pitchers (bhåìgärikä bhåtäù).



Text 120
ädau su-måñöam utkåñöaà
koñëaà sa-ghåta-çarkaram

päyasaà näòikäpüpa-
pheëikä-roöikä-yutam

At the start of the meal (ädau) He ate warm sweet rice
(koñëam päyasam) with ghee and sugar (sa-ghåta
çarkaram)—very tasty (su-måñöam utkåñöam) —together with
(yutam) cakes (apüpa), pies (pheëikä), jalebés (näòikä), and
flatbreads (roöikä).



Text 121
anyäni ghåta-pakväni

rasälä-sahitäni ca
dadhi-dugdha-vikärottha-
miñöännäny aparäëy api

He ate other items (anyäni) fried in ghee (ghåta-pakväni), and
He also had sweetened yogurt (rasälä sahitäni ca) and various
things (aparäëi miñöa-annäni api) made from (uttha)
transformations (vikära) of yogurt and milk (dadhi dugdha
ca).



Text 122
madhye sükñmaà sitaà bhaktaà

koñëaà surabhi komalam
vaöakaiù parpaöaiù çäkaiù

süpaiç ca vyaïjanaiù paraiù

In the middle of the meal (madhye) He ate fine (sükñmam)
white (sitam) rice (bhaktam), warm (koñëam), fragrant
(surabhi), and tender (komalam), with fried däl balls
(vaöakaiù), and däl wafers (parpaöaiù), and leafy greens
(çäkaiù), and soups (süpaiù), and other vegetable dishes
(paraiù vyaïjanaiù ca).



Text 123
madhurämla-rasa-präyaiù

präyo go-rasa-sädhitaiù
kaöu-cürëänvitair amla-

dravyaiù sa-lavaëair yutam

He ate other items made (sädhitaiù) mostly (präyaù) of milk products
(go-rasa) and mainly (präyaiù) sweet (madhura) and sour (amla) in taste
(rasa), plus (yutam) sour things (amla-dravyaiù) mixed with (anvitaiù)
salt (sa-lavaëaiù) and pungent (kaöu) spices (cürëa).

Among the spices used were hot pepper and a mixture of salt and roasted
cumin seeds.



Text 124
ante punaù çikhariëéà

vikärän dadhi-sambhavän
hiìgv-ädi-saàskåtaà takraà

bubhuje mäà ca bhojayan

Toward the end (ante) He once again (punaù) ate sweetened
yogurt (çikhariëém), various other items (vikärän) made from
(sambhavän) yogurt (dadhi), and buttermilk (takram)
garnished (saàskåtam) with asafetida and other spices
(hiìgu-ädi). And while He Himself ate (bubhuje), He also fed
me (mäm ca bhojayan).



The Räja-nighaëöu dictionary gives a recipe for the sweetened
yogurt preparation known as çikhariëé.

To yogurt are added cinnamon, rock sugar, ground black
pepper, and ground green cardamom, as well as honey and
ghee.

Then the mixture is kept for some time in a vessel packed in
ice.



Text 125
sä carvaëodyad-aruëädhara-cäru-jihvä
gaëòa-sthalänana-saroja-viläsa-bhaìgé

bhrü-cäpa-locana-saroruha-nartana-çré-
vidyotitä na vacasä manasäpi gamyä

Neither (na) words (vacasä) nor the mind (manasä api) can form
a picture of (gamyä) how Kåñëa’s lovely tongue (sä cäru jihvä),
rising (udyat) to His dawn-pink upper lip (aruëa adhara) while
He chewed (carvaëa), sported (viläsa-bhaìgé) within the cheeks
(gaëòa-sthala) of His lotus face (änana-saroja), a face resplendent
(vidyotitä) with the beautiful (çré) dancing (nartana) of His lotus
eyes (locana-saroruha) and bowlike (cäpa) eyebrows (bhrü).



Even how Kåñëa chews on jalebés and other foods is a wonder
to behold.

Everything the Supreme Lord does is attractive, and so too is
everything done by His fully surrendered devotees.



Text 126
gopikäbhiç ca miñöännam

änéya sva-sva-gehataù
kñéräjya-çarkarä-pakvaà
yaçodägre dhåtaà tadä

The gopés (gopikäbhiù) brought (änéya) from their homes
(sva-sva-gehataù) many sweets (miñöa-annam) cooked
(pakvam) in milk (kñéra), ghee (äjya), and sugar (çarkarä ca)
and placed them (dhåtam tadä) before Mother Yaçodä
(yaçodä-agre).



Text 127
vicitra-lélayä tat tat

sa-çläghaà bubhuje ’sakåt
täù sarväù raïjayan kiïcid
bhojayan sva-kareëa mäm

With wonderful playful gestures (vicitra lélayä), Kåñëa ate from
all the dishes the gopés had brought (tat tat), praising every item
(sa-çlägham) and eating from each dish more than once (bubhuje
asakåt). He thus made all the gopés (täù sarväù) happy
(raïjayan). And He also fed (bhojayan) some (kiïcit) of those
items to me (mäm), with His own hand (sva-kareëa).



Text 128
atha çré-rädhikänéya

sä manohara-laòòukam
kåñëasya vämato dadhre

guöikä-pürikänvitam

Next (atha) Çré Rädhikä (sä çré-rädhikä) brought (änéya)
manohara-laòòus (manohara-laòòukam), both small round
ones and large flat ones (guöikä pürikä anvitam), and set
them down (dadhre) on Kåñëa’s left (kåñëasya vämataù).



The manohara-laòòu is aptly named the sweet ball that “steals
the heart.”

Çré Rädhä placed these laòòus on Kåñëa’s left, where He could
easily reach them.



Text 129
niñkåñya tan nakhägreëa
tarjany-aìguñöhayoù kiyat
jihvägre nyasya cakre ’sau
nimba-van mukha-vikriyäm

Kåñëa picked up (niñkåñya) a few (kiyat) of those sweets (tat)
with the nails (nakha agreëa) of His thumb (aìguñöhayoù)
and forefinger (tarjané) and put them (nyasya) on the tip of
His tongue (jihvä agre). He (asau) then made (cakre) a face
(mukha vikriyäm) as if they tasted like bitter neem (nimba-
vat).



Text 130
bhrätuù smitaà ruñaà mätus

tasyäà tätasya vismayam
tanvan sakhénäà mugdhänäm

ädhià tasyä dviñäà mudam

Kåñëa’s brother (bhrätuù) smiled (smitam), His mother
(mätuù) was angry (ruñam) at Çré Radhikä (tasyäm), and His
father (tätasya) was surprised (vismayam). Rädhä’s innocent
girlfriends (mugdhänäm sakhénäm) were pained (ädhim
tanvan), and Her antagonists (tasyäù dviñäm) were delighted
(mudam).



Mother Yaçodä was angry at the girls for bringing Kåñëa bitter sweets.

Nanda was surprised, doubting how the girls could possibly have done
this.

Though the gopés in rival parties were enlivened by the mistake, Çré
Rädhikä’s innocent-minded sakhés were upset by the thought that
something bitter must have been put in the laòòus.

Among the sakhés, however, the more clever could see a joke being
played that would further highlight Çré Rädhikä’s good fortune.



Text 131
tad-bhrätå-vaàça-jätasya

mama cikñepa bhäjane
tat sarvaà parama-svädu

bhuktvähaà vismito ’bhavam

Since I (mama) was born in the family (vaàça-jätasya) of Rädhäräëé’s
brother (tad-bhrätå), Kåñëa threw (cikñepa) all the laòòus (tat
sarvaà) onto my plate (bhäjane). Surprised to find them (vismitaù
abhavam) extremely tasty (parama-svädu), I ate them all (bhuktvä
ahaà).



Çrédämä is the brother of Çrématé Rädhäräëé, and Sarüpa is also a
member of their family.

So Kåñëa thought it fit to dump the laòòus onto his plate.

“These bitter laòòus are not fit for Me. Her relatives deserve to eat
them.”

In truth, however, Kåñëa knew that the laòòus were most perfectly
prepared, and He gave them to Sarüpa out of great love.



Text 132
rädhayä nibhåtaà kåñëaù

sa-bhrü-bhaìgaà nirékñitaù
mådu-smitänatäsyas täà

kaöäkñeëänvaraïjayat

Rädhä secretly (rädhayä nibhåtaà) looked at Kåñëa (kåñëaù
nirékñitaù) and arched Her eyebrows (sa-bhrü-bhaìgaà), and Kåñëa,
nodding His head (änata äsyah), gratified Her (anvaraïjayat täà)
with a gentle smile (mådu-smita) and a sidelong glance (kaöa-akñeëa).

To make sure that Çré Rädhä was not ashamed and unhappy because
Mother Yaçodä was angry at Her, Kåñëa divulged His true feelings.



Text 133
sadyo buddhä mayä lélä
sä vidagdha-çiromaëeù

nija-prema-bharärtänäà
parama-préëanätmikä

Suddenly (sadyaù) I understood (mayä buddhä)—this was a pastime
(sä lélä) by the crest jewel (çiromaëeù) of skillful actors (vidagdha)
to thoroughly (parama) please the devotees (préëana ätmikä)
tormented (ärtänäà) by the weight of their love for Him (nija-prema-
bhara).
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